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SMLOUVA O ADVOKÁTNÍ ÚSCHOVĚ

___________________________________






mezi









JUDr. Tomáš Tomšíček, advokát


- a -


Fyzikální ústav AV ČR, v.v.i.


- a -


Bogle Architects s.r.o.


- a -


FLANAGAN LAWRENCE LIMITED













Tato SMLOUVA O ADVOKÁTNÍ ÚSCHOVĚ (dále jen "Smlouva") se uzavírá níže uvedeného dne mezi následujícími smluvními stranami:

JUDr. Tomáš Tomšíček, advokát, se sídlem Vlastina 602/23, 323 00 Plzeň, IČO: 713 30 08, zapsaný v seznamu advokátů vedeném Českou advokátní komorou pod evidenčním číslem 10451
(dále jen "Advokát") 

-a-

Fyzikální ústav AV ČR, v.v.i, IČO: 683 78 271, se sídlem Na Slovance 1999/2, 182 21 Praha 8
(dále jen "Žalobkyně")


-a-

Bogle Architects s.r.o., IČO: 248 18 321, se sídlem Revoluční 724/7, 110 00 Praha 1, Staré Město
(dále jen "Žalovaná č. 1")


-a-

FLANAGAN LAWRENCE LIMITED, se sídlem 66 Porchester Road, Londýn, W2 6ET, Velká Británie
(dále jen "Žalovaná č. 2")

(Žalovaná 1 a Žalovaná 2 dále též společně jen jako "Žalované")

(Advokát, Žalobkyně, Žalovaná 1 a Žalovaná 2 dále též společně jen jako "Smluvní strany" a jednotlivě jen jako "Smluvní strana")


VZHLEDEM K TOMU, že: 

(A) 	Žalobkyně a Žalované uzavřely v den podpisu této Smlouvy za účasti Advokáta a Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, IČO: 471 16 617, se sídlem Pobřežní 665/21, 186 00 Praha 8, rovněž Dohodu o skončení soudního sporu – dohodu o narovnání (dále jen "Dohoda o narovnání"), kterou si Žalobkyně a Žalované upravily vzájemná sporná práva a povinnosti a sjednaly podmínky a postup směřující k ukončení Řízení;




(B) 	Dohoda o narovnání mimo jiné předpokládá, že Žalovaná 1 uhradí Žalobkyni za sebe a Žalovanou 2 do advokátní úschovy Advokáta sjednané finanční plnění a to právě na základě této nyní uzavírané Smlouvy;


DOHODLY SE SMLUVNÍ STRANY na následujícím: 


Článek I.
DEFINICE A VÝKLAD POJMŮ

1.1 Níže uvedené termíny této Smlouvy mají význam definovaný v tomto odstavci 1.1:


	"Banka Advokáta"
	znamená společnost UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., IČO: 649 48 242, se sídlem, Želetavská 1525/1, 140 92 Praha 4, Česká republika, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze, oddíl B, vložka 3608;



	"Dohoda o narovnání"
	má význam, který ji přísluší dle bodu A Preambule této Smlouvy;  



	"Instrukce"
	má význam, který ji přísluší dle čl. 3 odst. 3.2 této Smlouvy;


	"Pracovní den"
	znamená den (vyjma dnů pracovního volna), kdy banky v Praze vykonávají běžnou bankovní činnost pro veřejnost;


	"Řízení"
	znamená soudní řízení o Žalobě vedené Soudem;



	"Soud"
	znamená Městský soud v Praze;



	"Účet úschovy"
	znamená bankovní účet č. IBAN CZ4027000000002114381795, SWIFT (BIC): BACX CZ PP, vedený u Banky Advokáta spravovaný Advokátem na základě podmínek stanovených v této Smlouvě;



	"Usnesení"
	znamená usnesení, kterým Soud Řízení pravomocně zastaví na základě Zpětvzetí a ve kterém Soud rozhodne, že Žalobkyně ani žádná z Žalovaných nemají nárok na náhradu nákladů Řízení;




	"Vázaná částka"
	znamená jednorázovou celkovou částku ve výši 3.000.000 Kč (slovy: tři miliony korun českých) hrazenou Žalovanou 1 za sebe a Žalovanou 2 Žalobkyni na Účet úschovy;


	"Zpětvzetí"
	znamená podání, kterým Žalobkyně vezme v celém rozsahu zpět Žalobu, ke kterému se Žalované připojí a kterým se současně  Žalobkyně a Žalované vzájemně vzdají práva na náhradu nákladů Řízení; jeho závazný text tvoří Přílohu č. 2 Dohody o narovnání;





	"Žaloba"

	znamená žalobu podanou dne 29. 3. 2018 u Městského soudu v Praze, vedenou pod sp. zn. 1 Cm 20/2019, kterou se Žalobkyně vůči Žalovaným domáhá zaplacení částky 11.545.260,19 Kč s příslušenstvím.




1.2 Členění této Smlouvy do článků a odstavců a zařazení nadpisů je prováděno pouze pro účely usnadnění orientace a nemá vliv na význam nebo výklad této Smlouvy. Výrazy "tato Smlouva", "této Smlouvy", "podle této Smlouvy" a výrazy jim obdobné se týkají této Smlouvy a nikoliv jakéhokoliv konkrétního článku či odstavce či jiné části této Smlouvy. 


1.3 Tato Smlouva je výsledkem jednání mezi Smluvními stranami a Smluvní strany se dohodly, že žádné ustanovení nebo výraz použitý v této Smlouvě nemůže být vykládán tak, že byl použit některou Smluvní stranou jako první. 

Článek II.
PŘEDMĚT A ÚČEL SMLOUVY

2.1 Předmětem a účelem této Smlouvy je zajištění realizace úhrady Vázané částky Žalovanými Žalobkyni v souladu s Dohodou o narovnání prostřednictvím úschovy u Advokáta s tím, že Advokát uschová finanční prostředky odpovídající Vázané částce a uvolní je pouze a výhradně podle podmínek této Smlouvy.


Článek III.
SLOŽENÍ VÁZANÉ ČÁSTKY A PŘEDÁNÍ ZPĚTVZETÍ DO ADVOKÁTNÍ ÚSCHOVY

3.1 Podle Dohody o narovnání, odstavce 2.5, je Žalovaná 1 povinna uhradit Vázanou částku Žalobkyni bezhotovostním převodem z bankovního účtu č. IBAN GB31MIDL40053004569431, Swift Code: MIDLGB2141W, Sort Code 40-05-30  na Účet úschovy nejpozději do 30-ti (slovy: třiceti) dnů po uzavření Dohody o narovnání a této Smlouvy. V den odeslání Vázané částky na Účet úschovy informuje Žalovaná 1 a/nebo její právní zástupce o této skutečnosti Advokáta e-mailem.  K zamezení pochybností se stanoví, že Vázaná částka může být za Žalované ve prospěch Účtu úschovy uhrazena i třetí osobou, zejména pojišťovnou Žalované 1. V den připsání Vázané částky na Účet úschovy Advokát tuto skutečnost potvrdí Žalobkyni, Žalované 1 a Žalované 2 a/nebo jejich právním zástupcům e-mailem, přičemž přílohu e-mailu bude tvořit elektronicky pořízený výpis z Účtu úschovy osvědčující připsání Vázané částky ve prospěch Účtu úschovy. Vázaná částka zůstává ve vlastnictví Žalované 1 (byla li složena Žalovanou č. 1) nebo ve vlastnictví třetí strany, která složila Vázanou částku na Vázaný účet (byla-li složena třetí stranou) až do splnění podmínek pro její uvolnění z Účtu úschovy podle odstavce 4.1  a vlastnické právo k Vázané částce přechází na Žalobkyni teprve splněním podmínek uvedených v odstavci 4.1 a jejím připsáním na účet Žalobkyně uvedený v odstavci 4.1 Smlouvy.


3.2 Žalobkyně a Žalované tímto pověřují Advokáta úschovou Vázané částky a zmocňují Advokáta uvolnit Vázanou částku z úschovy pouze v souladu s ustanoveními této Smlouvy, či Instrukcí obsaženou ve společném písemném pokynu opatřeném úředně ověřenými podpisy Žalobkyně a Žalovaných a/nebo jejich právních zástupců. 


3.3 Advokát tímto prohlašuje, že pro účely této Smlouvy bude udržovat Účet úschovy funkční a způsobilý pro držení a výplatu Vázané částky, a to do uvolnění prostředků z Účtu úschovy v souladu s podmínkami této Smlouvy. Účet úschovy nebude úročen. 



3.4 Pokud částka odpovídající plné výši Vázané částky nebude připsána na Účet úschovy do čtyřiceti pěti (45) dnů ode dne uzavření této Smlouvy, tato Smlouva bez dalšího zanikne. V takovém případě je Advokát povinen část Vázané částky, případně připsané na Vázaný účet bankovním převodem vrátit na bankovní účet, z kterého byla taková část Vázané částky poukázána na Účet úschovy a ten uzavřít.


3.5 Žalobkyně a Žalované zároveň při podpisu této Smlouvy Advokátovi předávají do úschovy jimi podepsané Zpětvzetí, které Advokát přijímá a zavazuje se jej ze své úschovy vydat a osobně doručit Soudu neprodleně (nejpozději do 48 hod.) poté, co bude ve prospěch Účtu úschovy připsána Vázaná částka v plné výši. Kopii Zpětvzetí nechá Advokát opatřit razítkem podatelny Soudu a takto Soudem potvrzenou kopii Zpětvzetí zašle týž den Žalobkyni, Žalované 1 a Žalované 2 a/nebo jejich právním zástupcům e-mailem.




Článek IV.
UVOLNĚNÍ VÁZANÉ ČÁSTKY 

4.1 Bude-li na Účet úschovy složena Vázaná částka podle odstavce 3.1, uvolní Advokát Vázanou částku z Účtu úschovy Žalobkyni bezhotovostním převodem na bankovní účet Žalobkyně č. 2106535627/2700 nejpozději do pěti (5) Pracovních dnů poté, co budou splněny tyto odkládací podmínky:


(a) Žalobkyně vezme Žalobu prostřednictvím Advokáta za podmínek této Smlouvy v celém rozsahu zpět a současně se vzdá práva na náhradu nákladů Řízení; a




(b) Soud Řízení pravomocně zastaví Usnesením, ve kterém dále rozhodne, že žádný účastník Řízení nemá nárok na náhradu nákladů Řízení; a



(c) Advokát obdrží od Žalobkyně a/nebo kterékoliv z Žalovaných a/nebo jejich právních zástupců originál nebo ověřenou kopii Usnesení spolu s vyznačenou doložkou právní moci.

4.2 V případě, že tato Smlouva zanikne z důvodu podle odstavce 3.4, zanikne i povinnost Advokáta udržovat Účet úschovy funkční a jeho povinnost uchovávat v úschově Zpětvzetí, které je v takovém případě oprávněn a povinen bezodkladně protokolárně skartovat, ledaže před zánikem Smlouvy obdrží Instrukci, určující jiný způsob naložení se Zpětvzetím a s částí Vázané částky, případně připsané na Vázaný účet, podepsanou Žalobkyní a Žalovanými a/nebo jejich právními zástupci s úředně ověřenými podpisy. 





4.3 V případě, že kvůli nečinnosti Advokáta nedojde ke splnění podmínek k  vyplacení Vázané částky z Účtu úschovy ve lhůtě třiceti (30) dnů od data připsání Vázané částky na Vázaný účet v souladu s odst. 3.1 Smlouvy, je Advokát bezpodmínečně povinen Vázanou částku, připsanou na Vázaný účet bankovním převodem vrátit v plné výši na bankovní účet, z kterého byla Vázaná částka poukázána na Účet úschovy, Zpětvzetí protokolárně skartovat a Účet úschovy uzavřít.




4.4 Pokud Advokát obdrží Instrukci dle této Smlouvy, která je nejasná, pak Advokát, neodstraní-li takovou nejasnost s Žalobkyní a Žalovanými bez zbytečného prodlení ve formě nové Instrukce, ponechá Vázanou částku nebo její část na Vázaném účtu v  jeho úschově až do doby, než dojde k písemné dohodě Žalobkyně a Žalovaných o nové Instrukci Advokátovi nebo k pravomocnému soudnímu rozhodnutí v případném sporu mezi Žalobkyní a Žalovanými, a dále s nimi bude naloženo na základě nové Instrukce s úředně ověřenými podpisy Žalobkyně a Žalovaných či dle příslušného pravomocného rozsudku.




Článek V.
ODMĚNA ADVOKÁTA

5.1 Odměnu Advokáta za poskytnutí služeb podle této Smlouvy a případné bankovní poplatky spojené s vedením a správou Vázaného účtu či nakládáním s Vázanou částkou dle této Smlouvy uhradí Advokátovi Žalobkyně.


Článek VI.
ODPOVĚDNOST

6.1 Pokud není v této Smlouvě výslovně uvedeno jinak, nemá Advokát žádné další povinnosti ani odpovědnost podle této Smlouvy, kromě těch vyplývajících z příslušných právních předpisů, jejichž účinky nejsou touto Smlouvou vyloučeny. Advokát bude jemu předložené dokumenty považovat v dobré víře za pravdivé. Není-li v této Smlouvě ujednáno jinak, Advokát není povinen k jakémukoli jednání podle této Smlouvy, které by mohlo směřovat ke vzniku jakéhokoli jeho výdaje či odpovědnosti, jejichž náhrada, podle jeho vlastního názoru, mu není zaručena. Advokát také nepřebírá žádnou odpovědnost a povinnost k prošetření pravosti nebo platnosti jakéhokoli dokumentu jemu předloženému v souladu s touto Smlouvou.

6.2 Advokát nebude odpovědný za jakékoli porušení lhůty nebo podmínky dle této Smlouvy, pokud k takovému porušení dojde uplatněním závazného právního předpisu České republiky a/nebo platné mezinárodní smlouvy a/nebo pravomocným rozhodnutím příslušného orgánu státní moci České republiky, o čemž je Advokát povinen neprodleně písemně informovat Žalobkyni a Žalované a/nebo jejich právní zástupce, a to spolu s doložením takového i nepravomocného rozhodnutí.

Článek VII.
PROHLÁŠENÍ SMLUVNÍCH STRAN

7.1 Žalobkyně a Žalované podpisem této Smlouvy stvrzují, že byly Advokátem informovány a poučeny o povinnostech advokáta, které vyplývají z právních a stavovských předpisů upravujících opatření proti legalizaci výnosů z trestné činnosti. Zejména pak byly poučeny o povinnosti identifikační, povinnosti uchovávat stanovené údaje, povinnosti odkladu splnění příkazu klienta, o možnosti odmítnutí uskutečnění obchodu nebo obchodního vztahu, povinnosti mlčenlivosti a dalších povinnostech, jak tyto povinnosti vyplývají z příslušných ustanovení zákona č. 253/2008 Sb., o některých opatřeních proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování terorismu, ve znění pozdějších předpisů, z usnesení představenstva ČAK č. 2/2008 Věstníku České advokátní komory, kterým se stanoví podrobnosti o povinnostech advokátů a postupu kontrolní rady České advokátní komory ve vztahu k zákonu o některých opatřeních proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování terorismu a usnesení představenstva ČAK č. 7/2004 Věstníku České advokátní komory, o provádění úschov peněz, cenných papírů nebo jiného majetku klienta advokátem, ve znění usnesení představenstva České advokátní komory č. 3/2008 Věstníku a usnesení představenstva České advokátní komory č. 1/2012 Věstníku.








Článek VIII.
OCHRANA INFORMACÍ

8.1 Smluvní strany se dohodly, že veškeré informace, které si sdělily v rámci uzavírání a plnění této Smlouvy, dále informace, tvořící její obsah a informace, které si sdělí nebo jinak vyplynou i z jejího plnění, zůstanou dle jejich vůle utajeny.


8.2 Smluvní strany se dohodly, že tyto informace nikomu neprozradí s výjimkou (a) zaměstnanců, odborných poradců (např. právníků, daňových poradců nebo auditorů), pojišťovacích zprostředkovatelů nebo pojišťoven (včetně jejich právních nástupců) Žalobkyně a Pojišťovny Žalobkyně (včetně jejích právních nástupců) a (b) zaměstnanců, odborných poradců (např. právníků, daňových poradců nebo auditorů), pojišťovacích zprostředkovatelů Žalovaných a pojišťovny Žalovaných (včetně jejích právních nástupců) a přijmou taková opatření, která znemožní jejich přístupnost třetím osobám. Ustanovení předchozí věty se nevztahuje na případy, kdy

(a) mají Smluvní strany této Smlouvy opačnou povinnost stanovenou zákonem; a/nebo 

(b) takové informace sdělí osobám, které mají ze zákona stanovenou povinnost mlčenlivosti; a/nebo

(c) se takové informace stanou veřejně známými či dostupnými jinak než porušením povinností vyplývajících z tohoto článku.


Článek IX.
DORUČOVÁNÍ

9.1 Jakékoliv oznámení nebo dokument, který má být doručen podle této Smlouvy může být doručen osobně nebo zaslán doporučenou poštovní zásilkou, nebo e-mailem Smluvní straně, které má být doručen, na její adresu uvedenou v odstavci 9.4 níže, nebo na jakoukoliv jinou adresu, kterou sdělila druhé Smluvní straně ve shodě s tímto článkem. V případě doručování e-mailem musí být e-mailová zpráva odeslána z e-mailové adresy doručující Smluvní strany uvedené v odstavci 9.4 níže, nebo z jakékoli jiné adresy, kterou sdělila druhé Smluvní straně ve shodě s tímto článkem.
 
9.2 Nebude-li prokázáno dřívější doručení, jakékoliv takové oznámení nebo dokument budou považovány za doručené:
 
(a) jestliže byl doručen osobně, v době doručení nebo odepření doručení;

(b) jestliže byl odeslán poštou 4. (čtvrtý) Pracovní den po dni, kdy byl předán poště;

(c) jestliže byl poslán e-mailem, obdržením zprávy o úspěšném doručení.

9.3 Při prokazování doručení bude stačit prokázat, že doručení bylo uskutečněno, či odepřeno, že obálka obsahující oznámení nebo dokument byla řádně adresována a předána provozovateli poštovních služeb jako předem placená doporučená poštovní zásilka nebo, že e-mailová zpráva byla řádně adresována a odeslána.

9.4 Následují adresy Smluvních stran pro účely výše uvedeného odstavce 9.1 této Smlouvy:

Advokát

JUDr. Tomáš Tomšíček
Adresa:		Vlastina 602/23
		323 00 Plzeň
e-mail:		tomsicek@akvt.cz 
K rukám:	JUDr. Tomáš Tomšíček, 			advokát

Žalobkyně 

Fyzikální ústav AV ČR, v.v.i.

Adresa:		Na Slovance 1999/2
		182 21 Praha 8
e-mail:		prouza@fzu.cz
K rukám:	RNDr. Michael Prouza, 
		ředitel

Žalovaná 1 

Bogle Architects s.r.o.

Adresa:		Revoluční 724/7
		110 00 Praha 1, Staré Město
e-mail:		vsoucek@boglearchitects.com 
K rukám:	Viktorie Součková, MgA, 			jednatelka


v kopii na

PRK Partners s.r.o. advokátní kancelář 

Adresa:		Jáchymova 26/2
			110 00 Praha 1, Staré Město 
e – mail:             daniel.rosický@prkpartners.com 
	               rudolf.kozusnik@prkpartners.com 
k rukám:	JUDr. Rudolf Kožušník, 
		advokát

Žalovaná 2 

FLANAGAN LAWRENCE LIMITED

Adresa:		66 Porchester Road
		Londýn, W2 6ET
		Velká Británie

v kopii na:

PRK Partners s.r.o. advokátní kancelář 

Adresa:	Jáchymova 26/2
		110 00 Praha 1, Staré Město 
e – mail:            daniel.rosický@prkpartners.com 
	              lenka.konvalinova@prkpartners.com 
k rukám:	Mgr. Lenka Konvalinová, LL.M., 			advokátka

Článek X.
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

10.1 Oddělitelnost. Pokud se jakékoli ustanovení této Smlouvy stane neplatným či nevymahatelným, nebude to mít vliv na platnost a vymahatelnost ostatních ustanovení této Smlouvy. Smluvní strany se zavazují nahradit neplatné nebo nevymahatelné ustanovení novým ustanovením, jehož znění bude odpovídat úmyslu vyjádřenému původním ustanovením a touto Smlouvou jako celkem.

10.2 Úplnost. Tato Smlouva, společně s Dohodou o narovnání, obsahují úplnou dohodu Smluvních stran ve věci předmětu této Smlouvy, a nahrazuje veškeré ostatní písemné či ústní dohody učiněné ve věci předmětu této Smlouvy.



10.3 Vzdání se práva. Jestliže Žalobkyně nebo kterákoliv z Žalovaných přehlédne nebo promine jakékoliv neplnění, porušení, prodlení nebo nedodržení nějaké povinnosti vyplývající z této Smlouvy, pak takové jednání nezakládá vzdání se takové povinnosti s ohledem na její trvající nebo následné neplnění, porušení nebo nedodržení a žádné takové vzdání se práva nebude považováno za účinné, pokud nebude pro každý jednotlivý případ vyjádřeno písemně.


10.4 Řešení sporů. Jakýkoliv spor z této Smlouvy nebo v souvislosti s touto Smlouvou bude řešen věcně a místně příslušným soudem. Advokát není oprávněn zastupovat v takovém sporu Žalobkyni.

10.5 Platnost a účinnost. Tato Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem jejího podpisu všemi Smluvními stranami.

10.6 Stejnopisy. Tato Smlouva je vyhotovena ve čtyřech (4) stejnopisech s platností originálu, přičemž každá ze Smluvních stran obdrží jedno (1) vyhotovení. V případě rozporů mezi českou a anglickou jazykovou verzí této Smlouvy má přednost verze česká.


10.7 Rozhodné právo. Tato Smlouva, její výklad a právní vztahy z ní vyplývající se řídí platnými právními předpisy České republiky, zejména zákonem č. 89/2012, Sb., občanského zákoníku. Smluvní strany se dohodly, že v rozsahu povoleném právními předpisy České republiky, se ustanovení § 558 odst. 2 (druhá věta), § 1740 odst. 3 a § 1978 odst. 2 občanského zákoníku nebudou na tuto Smlouvu aplikovat.

10.8 Změny a doplňky. Veškeré změny této Smlouvy musí být vyhotoveny písemně formou číslovaných dodatků podepsaných všemi Smluvními stranami.


10.9 Přílohy. Následující příloha této Smlouvy tvoří její nedílnou součást.

Příloha č. 1 – Kopie Dohody o narovnání včetně jejích příloh
	Příloha č. 2 – Závazný text Zpětvzetí


Smluvní strany prohlašují, že si tuto Smlouvu přečetly, s jejím zněním souhlasí a na důkaz pravé a svobodné vůle připojují níže své podpisy.


	
	_______________________________________


ESCROW AGREEMENT


_______________________________________






By and between









JUDr. Tomáš Tomšíček, Attorney-at-law


- And -


Fyzikální ústav AV ČR, v.v.i.


- And -


Bogle Architects s.r.o.


- And -


FLANAGAN LAWRENCE LIMITED











This Escrow Agreement (this "Agreement") is made as of the date set forth below by and between the following Parties:

JUDr. Tomáš Tomšíček, Attorney-at-law, with a registered address at Vlastina 602/23, 323 00 Plzeň, Business ID: 713 30 08, registered in the Register of Attorneys maintained by the Czech Bar Association under Reg. No. 10451(the "Attorney") 

-and-

Fyzikální ústav AV ČR, v.v.i, (Institute for Physics of the Czech Academy of Sciences), Company´s ID: 683 78 271, with a registered address at Na Slovance 1999/2, 182 21 Prague 8
(the "Claimant")

-and-

Bogle Architects s.r.o., Company´s ID: 248 18 321, with a registered address at Revoluční 724/7, 110 00 Prague, Staré Město
("Defendant 1")

-and-

FLANAGAN LAWRENCE LIMITED, with a registered address at 66 Porchester Road, London, W2 6ET, Greta Britain ("Defendant 2")

(Defendant 1 and Defendant 2 hereinafter, collectively, the "Defendants")

(The Attorney-at-law, the Claimant, Defendant 1 and Defendant 2, hereinafter, collectively, the "Parties", and each of them, individually, a "Party")


WHEREAS: 

(A) 	Simultaneously with the execution of this Agreement and in the presence of the Attorney and Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, Company´s ID: 471 16 617, with a registered address at Pobřežní 665/21, 186 00 Prague 8, the Claimant and the Defendants also entered into that certain Agreement on the Termination of Court Proceedings – Settlement Agreement (the "Settlement Agreement") regulating the rights and obligations in dispute between the Claimant and the Defendants and agreed upon the terms and conditions and the procedure aimed at terminating the Proceedings;

(B) 	The Settlement Agreement provides, among other things, for the deposition of the agreed financial performance by Defendant 1, on its own behalf and on behalf of Defendant 2, in the Attorney’s Escrow in favor of the Claimant, all subject to the terms and in accordance with the conditions set forth in this Agreement;
NOW, THEREFORE, the PARTIES have agreed as follows: 

Article I.
DEFINITION AND CONSTRUCTION OF TERMS

1.1	Wherever used in this Agreement, the following terms have the meanings defined in this Section 1.1:

	"Attorney’s Bank"
	means UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., IČO (company Reg. No.): 649 48 242, with a registered address at Želetavská 1525/1, 140 92 Prague 4, Czech Republic, registered in the Commercial Register maintained by the Municipal Court in Prague, Section B, Insert 3608;


	"Settlement Agreement"
	has the meaning ascribed to it under (A) of the Preamble to this Agreement;  


	"Instruction"
	has the meaning ascribed to it under Art. 3(2) of this Agreement;


	"Business Day"
	means any day (other than Saturday, Sunday or a public holiday) on which banks in Prague are open for normal business;


	"Proceedings"
	means court proceedings conducted in respect of the Action dealt with by the Court;


	"Court"
	means the Municipal Court in Prague;


	"Escrow Account"
	means bank account No. IBAN CZ4027000000002114381795, SWIFT (BIC): BACX CZ PP maintained by the Attorney’s Bank for the Attorney in accordance with the terms and conditions stipulated in this Agreement;


	"Decree"
	means the decree by which the Court will finally stay the Proceedings based on the Withdrawal, and in which decree the Court will resolve that neither the Claimant nor any of the Defendants is entitled to reimbursement of costs of the Proceedings;


	"Escrow Amount"
	means a lump amount totaling CZK 3,000,000 (in words: three million Czech crowns) deposited by Defendant 1, on its behalf and on behalf of Defendant 2, in the Escrow Account in favor of the Claimant;


	"Withdrawal"
	means a submission in which the Claimant will withdraw the Action to the full extent thereof, which submission will be joined by the Defendants; under such submission, the Claimant and the Defendants will simultaneously waive the right to receive reimbursement for the costs of the Proceedings; the binding wording of the Withdrawal is attached as Annex No. 2 to the Settlement Agreement;


	"Action"

	means the court action filed with the Municipal Court in Prague on March 29, 2018, registered under File No. 1 Cm 20/2019, under which court action the Claimant seeks the payment by the Defendants of the amount of CZK 11,545,260.19 with accessories.



1.2	The division of this Agreement in Articles and Sections and the inclusion of section headings is inserted for convenience only and shall not affect the import or construction of this Agreement. The terms "this Agreement", "of this Agreement", "pursuant to this Agreement" and any similar terms relate to this Agreement rather than to any particular Article or Section or other part of this Agreement. 

1.3	This Agreement has resulted from negotiations between the Parties; the Parties have agreed that no provision or term used in this Agreement may be construed so as to having been applied first by either of the Parties. 


Article II.
SUBJECT-MATTER AND PURPOSE OF AGREEMENT

2.1	The subject-matter and purpose of this Agreement is to arrange for the payment of the Escrow Amount by the Defendants to the Claimant via the Attorney Escrow in accordance with the Settlement Agreement; provided that the Attorney will keep the financial funds equal to the Escrow Amount in safe custody and release same solely and exclusively as provided for in of this Agreement.

Article III.
DEPOSITION OF ESCROW AMOUNT AND DELIVERY OF WITHDRAWAL IN ATTORNEY‘S ESCROW

[bookmark: _Ref84499835][bookmark: _Ref492470971]3.1	 Under Section 2.5 of the Settlement Agreement, Defendant 1 shall pay the Escrow Amount to the Claimant by a wire transfer from bank account No. IBAN GB31MIDL40053004569431, Swift Code: MIDLGB2141W, Sort Code 40-05-30 to the Escrow Account no later than within 30 (in words: thirty) days following the execution of the Settlement Agreement and of this Agreement. On the day on which the Escrow Amount is remitted to the Escrow Account, Defendant 1 and/or its counsel shall inform of such fact via e-mail.  For the avoidance of any doubts, it is agreed that the Escrow Amount may also be paid in favor of the Escrow Account by a third party in the name of the Defendants, in particular by the Insurer of Defendant 1. On the day on which the Escrow Amount is credited to the Escrow Account, the Attorney shall confirm such fact to the Claimant, Defendant 1 and Defendant 2 and/or their respective counsel by means of an e-mail, provided that such e-mail shall attach an electronically generated statement of the Escrow Account confirming the crediting of the Escrow Amount to the Escrow Account. The Escrow Amount shall remain the property of Defendant 1 (if paid by Defendant 1) or the third party paying the Escrow Amount (if paid by the third party) until the terms and conditions for its release from the Escrow Account under Section 4.1 below are met, and the title to the Escrow Amount shall not pass onto the Claimant until the terms and conditions specified in Section 4.1 are met and the Escrow Amount is credited to Claimant’s account specified in Section 4.1 of the Agreement.

3.2	The Claimant and the Defendants hereby authorize the Attorney to keep the Escrow Amount in safe custody and empower the Attorney not to release the Escrow Amount from such custody other than in accordance with the provisions of this Agreement or in an Instruction containing joint written directions affixing officially certified signatures of the Claimant and of the Defendants and/or their respective counsel. 

3.3	For the purposes hereof, the Attorney hereby declares that it will maintain the Escrow Account functional and capable of keeping and disbursing the Escrow Amount until such time as the relevant funds are released from the Escrow Account in accordance with the terms and conditions of this Agreement. The Escrow Account shall bear no interest. 

[bookmark: _Ref505949870]3.4	In the event that the amount equal to the total sum of the Escrow Amount is not credited to the Escrow Account within forty-five (45) days following the date of execution of this Agreement, this Agreement will terminate ipso facto. In such case, the Attorney shall return any part of the Escrow Amount that may have been remitted to the Escrow Account by a wire transfer to the bank account from which such part of the Escrow Amount has been remitted, and close the Escrow Account.

[bookmark: _Ref505953175]3.5	Upon the execution of this Agreement, the Claimant and the Defendants will deliver the Withdrawal duly signed by them to the Attorney in its custody who will accept same. The Attorney agrees to release the Withdrawal from its custody and personally deliver same to the Court without delay (no later than within 48 hours) after the full sum of the Escrow Amount has been credited in favor of the Escrow Account. The Attorney shall have copies of the Withdrawal provided with the stamp of the Court‘s filing room, and shall mail copies of the Withdrawal certified as above to the Claimant, Defendant 1 and Defendant 2 and/or their respective counsel via e-mail on the same day.

Article IV.
RELEASE OF ESCROW AMOUNT  

[bookmark: _Ref492471417]4.1	In the event that the Escrow Amount is deposited in the Escrow Account in accordance with Section 3.1, the Attorney will release the Escrow Amount from the Escrow Account in favor of the Claimant by a wire transfer to the Claimant‘s bank account No. 2106535627/2700 no later than within five (5) Business days after the below conditions precedent have been met:

(a)	The Claimant, acting through the Attorney, will have withdrawn the Action to the full extent thereof under the terms and conditions of this Agreement and will simultaneously waive its right to reimbursement for the expenses incurred thereby in connection with the Proceedings; and

(b)	The Court will have finally stayed the Proceedings by a Decree providing also that none of the parties to the Proceedings is entitled to reimbursement for the expenses incurred thereby in connection with the Proceedings; and

(c)	The Attorney will have received from the Claimant and/or any of the Defendants and/or their respective counsel an original or certified copy of the Decree with the enforceability clause affixed thereto.

[bookmark: _Ref505950748][bookmark: _Ref492484651][bookmark: _Ref492543465]4.2	In the event that this Agreement is terminated for reasons specified in Section 3.4, the Attorney’s obligation to maintain the Escrow Account functional as well as its obligation to keep the Withdrawal in safe custody will also terminate. In such case, the Attorney is authorized and obliged to destroy the Withdrawal without delay and to prepare a written record of such destruction unless, prior to the termination of the Agreement, the Attorney has received an Instruction defining another manner of disposing of the Withdrawal and of any part of the Escrow Amount that may have been credited to the Escrow Account, provided that such Instruction must be signed by the Claimant and the Defendants and/or their counsel, and their signatures officially certified.

[bookmark: _Ref492471448]4.3	In the event that because of the inactivity of the Attorney the terms and conditions required for the disbursement of the Escrow Amount from the Escrow Account are not satisfied within thirty (30) days after the date on which the Escrow Amount is credited to the Escrow Account in accordance with Section 3.1 of this Agreement, the Attorney shall unconditionally return the full sum of the Escrow Amount credited to the Escrow Account by a wire transfer to the bank account from which the Escrow Amount has been remitted to the Escrow Account, destroy the Withdrawal, prepare a written record of such destruction, and close the Escrow Account.

4.4	In the event that the Attorney receives an Instruction under this Agreement which Instruction is vague, unless it has removed such vagueness with the Claimant and the Defendants without unnecessary delay in the form of a new Instruction, the Attorney will keep the Escrow Amount or its part in the Escrow Account in its custody until such time as the Claimant and the Defendants will have agreed upon a new Instruction for the Attorney or until such time as a final court decision has been issued in the subject dispute between the Claimant and the Defendants. Subsequently, the Escrow Amount or its part will be disposed of in accordance with the new Instruction affixing officially certified signatures of the Claimant and of the Defendants or as mandated by the relevant final and exercisable judgment.

Article V.
ATTORNEY’S FEE

[bookmark: _Ref492471631][bookmark: _Ref492544647]5.1	The fee payable to the Attorney in consideration for the provision of services hereunder and the bank fees (if any) connected with the maintenance and administration of the Escrow Account or the disposition of the Escrow Amount in accordance with this Agreement shall be paid by the Claimant.

Article VI.
LIABILITY

6.1	Unless otherwise expressly provided in this Agreement, the Attorney has no obligations or liability under this Agreement other than those resulting from applicable law, unless excluded hereunder. The Attorney will consider in good faith any documents presented to it to be true and accurate. Unless otherwise agreed in this Agreement, the Attorney is not required to take any action under this Agreement which action might result in the Attorney incurring any expense or liability the compensation for which to it, in its sole discretion, is not guaranteed. Nor does the Attorney assume any liability and obligation regarding the verification of the genuineness or validity of any documents presented to it in accordance with this Agreement.

6.2	The Attorney shall not be held liable for any breach of any of the terms and conditions under this Agreement to the extent that such breach results from complying with any binding legal regulation of the Czech Republic and/or any international convention as then in effect under a final decision of a competent public authority of the Czech Republic, of which breach the Attorney shall promptly inform the Claimant and the Defendants and/or their respective counsel, providing proof of such decision (albeit not yet final and enforceable).

Article VII.
DECLARATION OF PARTIES

7.1	By affixing their respective signatures to this Agreement, the Claimant and the Defendants acknowledge having been informed and advised by the Attorney of its obligations resulting from applicable law and professional regulations governing the measures against legitimization of proceeds from criminal activities. The Claimant and the Defendants have particularly been advised of the obligation of identification, obligation to retain specified data, obligation to suspend implementation of an instruction received from the client, about the possibility to refuse the completion of a business deal or entering into a business relationship, and of other obligations as the same ensue from the applicable provisions of Act No. 253/2008 Coll., on selected measures against the legitimization of proceeds from criminal activities and financing of terrorism, as amended, from Resolution of the Board of Directors of the Czech Bar Association No. 2/2008 of the Official Journal of the Czech Bar Association which provides for the detailed obligations of attorneys and the procedure of the Supervising Council of the Czech Bar Association in relation to the Act on selected measures against the legitimization of proceeds from criminal activities and financing of terrorism, and Resolution of the Board of Directors of the Czech Bar Association No. 7/2004 of the Official Journal of the Czech Bar Association,  on the lawyer’s custody of his client’s money, securities or other assets in the wording of Resolution of the Board of Directors of the Czech Bar Association No. 3/2008 of the Official Journal of the Bar and Resolution of the Board of Directors of the Czech Bar Association No. 1/2012 of the Official Journal of the Bar.

Article VIII.
PROTECTION OF INFORMATION

8.1	The Parties have agreed that it is their will to keep secret any and all information disclosed by one Party to the other Party as part of the execution and performance of this Agreement, any information constituting its contents and information which will be disclosed or otherwise result from the performance of this Agreement.

8.2	The Parties have agreed not to disclose any such information to any third party, with the exception of (a) employees, professional advisors (e.g. lawyers, tax advisors, auditors) insurance brokers of the Claimant and Claimant's Insurer (including its legal successors) and (b) employees, professional advisors (e.g. lawyers, tax advisors, auditors) insurance brokers of Defendants and the Defendants' insurer (including its legal successors) and to adopt such measures that will prevent access to such information by any third party. The provision of the precedent sentence shall not apply to cases where



(a)	An obligation to the contrary is imposed on the Parties to this Agreement under applicable law; and/or 

(b)	The Parties disclose such information to persons bound by the obligation of confidentiality under applicable law; and/or

(c)	Such information becomes known to the general public or available other than through a breach of obligations ensuing from this Article.

Article IX.
DELIVERIES

[bookmark: _Ref485380881]9.1	Any notice or document to be delivered hereunder may be delivered personally or sent by certified mail or an e-mail to the Party to which it is to be delivered at its address specified in Section 9.4 below, or at any other address notified to the other Party in accordance with this Article. If delivered by e-mail, any e-mail message must be dispatched from the e-mail address of the delivering Party specified in Section 9.4 below, or from any other address notified to the other Party in accordance with this Article.




9.2	Unless an earlier delivery is proven, any such notice or document shall be deemed delivered:
 

(a)	if delivered personally, at the time of delivery or refused delivery;

(b)	if sent by mail, on the 4th (fourth) Business Day following the day on which deposited at the Post Office;
(c)	if sent by an e-mail, upon receipt of a message confirming its successful delivery.

9.3	In providing a proof of delivery, it is sufficient to prove that the delivery occurred or has been refused, that the envelope containing the notice or document was duly addressed and delivered to the provider of postal services as a certified mail shipment duly paid or that the relevant e-mail message was properly addressed and dispatched.

[bookmark: _Ref485379885]9.4	Addresses of the Parties for the purposes of Section 9.1 of this Agreement above are as follows:

Attorney

JUDr. Tomáš Tomšíček
Address:	Vlastina 602/23
		323 00 Plzeň
E-mail		tomsicek@akvt.cz 
To the attention of:	JUDr. Tomáš Tomšíček, 				Attorney-at-law

Claimant 

Fyzikální ústav AV ČR, 		v.v.i.

Address:		Na Slovance 1999/2
			182 21 Praha 8
E-mail:			prouza@fzu.cz
To the attention of:	RNDr. Michael Prouza, 					Director


Defendant 1 

Bogle Architects s.r.o.

Address:	Revoluční 724/7
		110 00 Prague 1, Staré Město
E-mail:		vsoucek@boglearchitects.com 
To the attention of:	Viktorie Součková, MgA, 				Executive

With a copy for

PRK Partners s.r.o., advokátní kancelář 

Address:	Jáchymova 26/2
		110 00 Prague 1, Staré Město 
E-mail:		daniel.rosický@prkpartners.com 
		rudolf.kozusnik@prkpartners.com 
To the attention of:	JUDr. Rudolf Kožušník, 					Attorney-at-law

Defendant 2 

FLANAGAN LAWRENCE LIMITED
Address:	66 Porchester Road
		London W2 6ET
		Great Britain

With a copy for:

PRK Partners s.r.o. advokátní kancelář 

Address:	Jáchymova 26/2
		110 00 Praha 1, Staré Město 
E-mail:	             daniel.rosický@prkpartners.com 
	                lenka.konvalinova@prkpartners.com 
To the attention of: Mgr. Lenka Konvalinová, LL.M., 			Attorney-at-law


Article X.
FINAL PROVISIONS

10.1	Severability. If any provision of this Agreement is determined to be invalid or unenforceable, such fact shall not affect the validity or enforceability of any other provision of this Agreement. The Parties agree to replace the invalid or unenforceable provision with a new provision whose wording will, to the fullest extent possible, reflect the intention expressed by the original provision and by this Agreement as a whole.

10.2	Entire Agreement. This Agreement and the Settlement Agreement contain the entire agreement of the Parties with respect to the subject-matter of this Agreement, and supersede all other prior agreements and understandings, both written and oral, between the Parties with respect to the subject matter of this Agreement.

10.3	Waiver of Rights. If the Claimant or any of the Defendants suffers or forgives any default, breach, delay in or failure to meet any obligation under this Agreement, no such conduct will constitute waiver to enforce the fulfillment of any such obligation with respect to its continuing or subsequent non-fulfillment, breach or failure to meet same and no such waiver of right shall be deemed effective unless expressed in writing in each particular case.



10.4	Resolution of Disputes. Any dispute arising from or in connection with this Agreement will be resolved by a competent court having material and local jurisdiction. The Attorney is not authorized to represent the Claimant in any such dispute.

10.5	Force and Effect. This Agreement will come into force and become effective as of the date of execution by all Parties.

10.6	Counterparts. This Agreement has been drawn up in four (4) counterparts each of which shall be deemed to be an original. Each of the Parties will receive one (1) counterpart. In case of any discrepancy between the Czech and the English language versions of this Agreement, the version in Czech language shall prevail.

10.7	Governing Law. This Agreement, its interpretation and any legal relationships resulting from this Agreement shall be governed by the applicable laws of the Czech Republic, in particular by Act No. 89/2012 coll., the Civil Code. The Parties have agreed that the provisions of Section 558(2) (second sentence), Section 1740(3) and Section 1978(2) of the Civil Code shall not apply to this Agreement to the extent permitted under the applicable laws of the Czech Republic.

10.8	Modifications and Amendments. No modifications of and amendments to this Agreement shall be valid unless prepared in writing in the form of numbered amendments signed by each of the Parties.

10.9	Annexes. Attached to this Agreement as an inseparable part are the Annexes specified below.

Annex No. 1 – Copy of the Settlement Agreement including its annexes
Annex No. 2 – The Binding Wording of the Withdrawal

The Parties declare that they have read this Agreement, that they consent to its wording and, in witness whereof, they sign it as their free and serious act and deed.



	
V Praze dne 25.11.2021_____________						V Praze dne 25.11.2021_____________

Advokát:								Žalobkyně:
									Fyzikální ústav AV ČR, v.v.i.

									


______________________________					______________________________
JUDr. Tomáš Tomšíček							Jméno: RNDr. Michael Prouza	
Advokát									Funkce: ředitel


V Praze dne 23.11.21                                                                                       V Praze dne 23.11.21


Žalovaná 1:								Žalovaná 2:
Bogle Architects s.r.o.							Flanagan, Lawrence Limited



_____________________________			_____________________________
Jméno: Viktorie Součková, MgA			Jméno: Viktorie Součková, MgA
Funkce: jednatelka			na základě plné moci


	












Příloha č. 1 
Annex No. 1

Kopie dohody o narovnání včetně jejích příloh
A copy of the Settelement Agreement including its annexes



Příloha č. 2 
Annex No. 2

Závazná forma a text Zpětvzetí
[bookmark: _GoBack]The binding form and text of the Withdrawal

JUDr. Rudolf Kožušník
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